ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
 στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Γεωργίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης και του πολιτισμού"
Προς τη Βουλή των Ελλήνων
Το υποβαλλόμενο σχέδιο νόμου αποβλέπει στη νομοθετική κύρωση της Συμφωνίας Μορφωτικής Συνεργασίας Ελλάδος - Γεωργίας, που υπεγράφη στην Αθήνα στις 8 Νοεμβρίου 1994. Η σύναψη της Συμφωνίας αυτής οφείλεται στην επιθυμία των Συμβαλλόμενων Μερών να εντείνουν τη συνεργασία τους στο μορφωτικό τομέα και να συνεισφέρουν με αυτόν τον τρόπο στην ενίσχυση των παραδοσιακών δεσμών φιλίας μεταξύ των δύο χωρών.
Για την επίτευξη των σκοπών αυτών τα Συμβαλλόμενα Μέρη ανέλαβαν την υποχρέωση:
1. Να προωθούν τις άμεσες επαφές μεταξύ των Μορφωτικών και Πανεπιστημιακών Ιδρυμάτων τους (άρθρο 1, παρ. 1).
2. Να ενθαρρύνουν τη διοργάνωση επιστημονικών εκδηλώσεων και τις ανταλλαγές επιστημονικού προσωπικού των Α.Ε.Ι. (άρθρα 1, παρ. 2, 3).
3. Να προωθούν την ανταλλαγή πληροφοριών και γνώσεων σε όλα τα επίπεδα της εκπαίδευσης και να χορηγούν υποτροφίες για σπουδές η έρευνα (άρθρο 1, παρ. 4, 5).
4. Να διευκολύνουν τη διδασκαλία της γλώσσας της άλλης χώρας και να διαφυλάσσουν τη μητρική γλώσσα και τον πολιτισμό των πολιτών ελληνικής και γεωργιανής καταγωγής, οι οποίοι κατοικούν μονίμως στα εδάφη της άλλης χώρας (άρθρο 1, παρ. 6, 7).
5. Να εξετάζουν τις δυνατότητες αμοιβαίας αναγνώρισης και ιστοτομίας των πιστοποιητικών, πτυχίων και ακαδημαϊκών τίτλων (άρθρο 1, παρ. 8).
6. Να προωθούν τη συνεργασία στον τομέα της έρευνας, της επιστήμης και της τεχνολογίας ενθαρρύνοντας τη διοργάνωση εκδηλώσεων πολιτιστικού ενδιαφέροντος, τις ανταλλαγές επιστημόνων και επιστημονικού υλικού, καθώς και την εκπόνηση κοινών ερευνητικών προγραμμάτων (άρθρο 2).
7. Να αναπτύσσουν τη συνεργασία μεταξύ των δημόσιων αρχείων και βιβλιοθηκών τους (άρθρο 3).
8. Να συνεργάζονται στον τομέα του πολιτισμού ενθαρρύνοντας τη διοργάνωση εκθέσεων, την παρουσίαση λογοτεχνικών έργων, τη συμμετοχή σε κινηματογραφικές εκδηλώσεις, την ανάπτυξη επαφών μεταξύ των ενώσεων καλλιτεχνών και συγγραφέων των δύο χωρών, την ανταλλαγή καλλιτεχνικών συγκροτημάτων ή μεμονωμένων καλλιτεχνών και τη συνεργασία στον τομέα της αρχαιολογίας και της διαφύλαξης της πολιτιστικής κληρονομιάς (άρθρο 4).
9. Να ιδρύσουν μετά από σύναψη ειδικής συμφωνίας πολιτιστικά κέντρα στις πρωτεύουσες των δύο χωρών (άρθρο 5).

10. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα της προστασίας των πνευματικών δικαιωμάτων (άρθρο 6).

11. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία τους στο πλαίσιο της ΟΥΝΕΣΚΟ και άλλων διεθνών οργανισμών (άρθρο 7).

12. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα των Μ.Μ.Ε. (άρθρο 8).

13. Να αναπτύσσουν τη συνεργασία τους στους τομείς του αθλητισμού και της νεότητας (άρθρα 9 και 10).

14. Να συνεργάζονται στην ανάπτυξη των τουριστικών ανταλλαγών (άρθρο 11).

15. Για την εκτέλεση της Συμφωνίας συνιστάται Μικτή Επιτροπή αποτελούμενη από εκπροσώπους των δύο Μερών, η οποία θα συνέρχεται περιοδικώς, εναλλάξ στην Αθήνα και την Τυφλίδα (άρθρο 12).

16. Η παρούσα Συμφωνία δεν αποκλείει και άλλες μορφές διμερούς συνεργασίας (άρθρο 12).

17. Η Συμφωνία τίθεται σε ισχύ τριάντα (30) ημέρες από την ημερομηνία κατά την οποία τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα έχουν ανακοινώσει το ένα στο άλλο την ολοκλήρωση των απαιτούμενων από κάθε χώρα συνταγματικών διατυπώσεων (άρθρο 13).

18. Η Συμφωνία συνάπτεται για περίοδο πέντε (5) ετών, μετά τη λήξη της οποίας θα εξακολουθήσει να ισχύει, εκτός εάν καταγγελθεί από ένα Μέρος τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν από τη λήξη της (άρθρο 13).

Εν όψει των ανωτέρω εισηγούμεθα την κύρωση του σχεδίου νόμου που υποβάλλουμε.

Αθήνα, 17 Φεβρουαρίου 1997
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. Ρέππας

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

 Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Γεωργίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης και του πολιτισμού

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Γεωργίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης και του πολιτισμού που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 8 Νοεμβρίου 1994, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΩΡΓΙΑΣ

ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ

ΤΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ, ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΗΜΗΣ ΚΑΙ

ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Γεωργίας, εφεξής αποκαλούμενες ως "τα Συμβαλλόμενα Μέρη", 

ΠΑΡΑΚΙΝΟΥΜΕΝΕΣ από την επιθυμία τους για παραπέρα ανάπτυξη και ενίσχυση των υφιστάμενων φιλικών σχέσεων μεταξύ των δύο χωρών,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ την ανάπτυξης της συνεργασίας τους στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης, της έρευνας και τεχνολογίας, του πολιτισμού, των μέσων μαζικής ενημέρωσης, του αθλητισμού και της νεότητας,

ΕΝΕΡΓΩΝΤΑΣ σύμφωνα με την Τελική Πράξη της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και Συνεργασία στην Ευρώπη και της Χάρτας των Παρισίων για μία Νέα Ευρώπη, αποφάσισαν να συνάψουν την παρούσα Συμφωνία και συνομολόγησαν τα ακόλουθα:

ΑΡΘΡΟ 1

Εκπαίδευση

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα λάβουν τα αναγκαία μέτρα με σκοπό να συμβάλλουν στην ανάπτυξη της συνεργασίας στους διαφόρους τομείς της εκπαίδευσης και της επιστήμης.

Προς το σκοπό αυτόν:

1. Θα ενισχύουν τη συνεργασία μεταξύ των Ανωτάτων Εκπαιδευτικών Ιδρυμάτων και των Ακαδημιών Επιστημών των χωρών τους.

2. Θα ενθαρρύνουν τη διοργάνωση επιστημονικών εκδηλώσεων με τη συμμετοχή επιστημόνων της άλλης χώρας.

3. Θα ανταλλάσσουν επιστημονικό προσωπικό των Ανωτάτων Εκπαιδευτικών Ιδρυμάτων.

4. Θα προωθούν την ανταλλαγή πληροφοριών, γνώσεων και εμπειρίας σε όλα τα επίπεδα της εκπαίδευσης, καθώς και διδακτικού υλικού.

5. Θα παρέχουν υποτροφίες για σπουδές στα Ανώτατα Εκπαιδευτικά Ιδρύματα της άλλης χώρας βάσει αμοιβαίας συμφωνίας.

6. Θα διευκολύνουν τη διδασκαλία της γλώσσας της άλλης χώρας σε όλα τα επίπεδα της εκπαίδευσης μέσω της ανταλλαγής διδακτικού προσωπικού, βιβλίων και διδακτικού υλικού, καθώς και της σύστασης εκπαιδευτικών προγραμμάτων.

7. Θα συνεργάζονται για τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για τη διαφύλαξη της μητρικής γλώσσας και του πολιτισμού των πολιτών Ελληνικής και Γεωργιανής καταγωγής, αντίστοιχα, που κατοικούν μόνιμα στα εδάφη τους.

8. Θα εξετάζουν τις δυνατότητες αμοιβαίας αναγνώρισης και ισοτιμίας των πιστοποιητικών, βεβαιώσεων, διπλωμάτων, πτυχίων και ακαδημαϊκών τίτλων, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία της κάθε χώρας.

Οποιαδήποτε άλλη δραστηριότητα σχετική με εκπαιδευτικά θέματα, δύναται να αποτελέσει αντικείμενο Προγραμμάτων που θα συμφωνηθούν υπό τους όρους του Άρθρου 12 της παρούσας Συμφωνίας.

ΑΡΘΡΟ 2

Έρευνα, επιστήμη και τεχνολογία

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και διευκολύνουν, με γνώμονα το αμοιβαίο όφελος, ανταλλαγές και συνεργασία στους τομείς των θεωρητικών και εφαρμοσμένων επιστημών και θα παρέχουν κατάλληλες ευκαιρίες για επαφές μεταξύ επιστημονικών ιδρυμάτων και οργανισμών, ερευνητικών ινστιτούτων, πανεπιστημίων, καθώς και άλλων ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων, μελετητών, ερευνητών και ειδικών των δύο χωρών. Θα ενθαρρύνουν επίσης κοινές δραστηριότητες σε ειδικευμένους τομείς και σε θέματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος.

Προς το σκοπό της ανάπτυξης και διεύρυνσης της επιστημονικής συνεργασίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν και θα χρηματοδοτούν:

1. Επισκέψεις, εκπαιδευτικά ταξίδια και διαβουλεύσεις μεταξύ ερευνητών, επιστημόνων και άλλων ειδικών.

2. Κοινή επεξεργασία και εφαρμογή ερευνητικών προγραμμάτων και σχεδίων και ανταλλαγή των αποτελεσμάτων αυτών.

3. Διοργάνωση κοινών μαθημάτων, διασκέψεων και συμποσίων.

4. Ανταλλαγή οπτικό-ακουστικού υλικού επιστημονικού χαρακτήρα.

5. Διοργάνωση επιστημονικών εκθέσεων και επιδείξεων.

6. Ανταλλαγή επιστημονικών συγγραμμάτων, τεκμηρίωσης και πληροφόρησης.

Ο φορέας υλοποίησης των παραπάνω για την Ελληνική πλευρά είναι η Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας του Υπουργείου Βιομηχανίας, ενώ για τη Γεωργιανή πλευρά η Ακαδημία Επιστημών.

Ένα ειδικό Πρωτόκολλο και Πρόγραμμα Εργασίας για τη διευθέτηση και την υλοποίηση των επιστημονικών ανταλλαγών και των κοινών ερευνητικών προγραμμάτων, καθώς και άλλων μορφών συνεργασίας (π.χ. τεχνική βοήθεια, συμπόσια κ.λπ.) θα υπογράφονται κάθε δύο χρόνια εναλλάξ στην πρωτεύουσα κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους. Επίσης, κατά τη διάρκεια των ενδιάμεσων συναντήσεων, τα δύο Μέρη θα συζητούν τα αποτελέσματα της εφαρμογής του Προγράμματος Εργασίας. Οι προτάσεις οι διαλαμβανόμενες στο εν λόγω Πρωτόκολλο προς έγκριση θα υποβάλλονται από κοινού και θα αξιολογούνται από τις δύο πλευρές πριν από την ανάληψη της εφαρμογής τους.

Η χρηματοδότηση της παραπάνω συνεργασίας θα πραγματοποιείται από κοινού σε ισότιμη βάση από τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη.

ΑΡΘΡΟ 3

Αρχεία και βιβλιοθήκες

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύσσουν τη συνεργασία μεταξύ των δημόσιων αρχείων και βιβλιοθηκών τους, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία κάθε χώρας.

ΑΡΘΡΟ 4

Τέχνη και Πολιτισμός

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύσσουν τη μεταξύ τους συνεργασία σε διάφορους πολιτιστικούς τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος και ειδικότερα θα ενθαρρύνουν:

1. Πρωτοβουλίες που αποσκοπούν στην παρουσίαση έργων τέχνης και λογοτεχνίας της άλλης χώρας, συμπεριλαμβανομένων μεταφράσεων λογοτεχνικών έργων και ανταλλαγών βιβλίων, καθώς και άλλων δημοσιεύσεων στον τομέα του πολιτισμού.

2. Ανταλλαγές εκθέσεων τέχνης και άλλων πολιτιστικών εκδηλώσεων, καθώς και εβδομάδων κινηματογράφου μέσω των αρμόδιων φορέων της κάθε χώρας.

3. Συμμετοχή αντιπροσώπων τους σε διεθνείς συνδιασκέψεις, διαγωνισμούς, φεστιβάλ, συναντήσεις και συνέδρια επί πολιτιστικών θεμάτων που διοργανώνονται από το άλλο Μέρος.

4. Ανάπτυξη επαφών μεταξύ των καλλιτεχνικών ενώσεων των δύο χωρών και ανταλλαγή εμπειρίας και ειδικών στον τομέα του πολιτισμού και της καλλιτεχνικής εκπαίδευσης, καθώς και ανταλλαγές μεμονωμένων συγγραφέων, ομιλητών και καλλιτεχνών.

5. Ανταλλαγές πληροφοριών, εμπειριών και επισκέψεων ειδικών στους τομείς της αρχαιολογίας, των μουσείων και της προστασίας της αρχιτεκτονικής και πολιτιστικής κληρονομιάς.

6. Ανταλλαγές θεατρικών, μουσικών, καλλιτεχνικών και λαογραφικών συγκροτημάτων ή μεμονωμένων εκτελεστών.

7. Ανάπτυξη επαφών στον τομέα του κινηματογράφου, μέσω της ανταλλαγής κινηματογραφικών ταινιών, της συμμετοχής σε διεθνή κινηματογραφικά φεστιβάλ που διοργανώνει το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος, καθώς και μέσω της κοινής παραγωγής κινηματογραφικών ταινιών, σύμφωνα με τους ισχύοντες σε κάθε χώρα κανονισμούς και κατόπιν προηγούμενης έγκρισης των αρμόδιων αρχών.

ΑΡΘΡΟ 5

Πολιτιστικά Κέντρα

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δύνανται να ιδρύσουν αμοιβαίως πολιτιστικά κέντρα στην πρωτεύουσα της άλλης χώρας, το νομικό καθεστώς και οι όροι οργάνωσης και λειτουργίας των οποίων θα ρυθμιστούν με ειδική συμφωνία.

ΑΡΘΡΟ 6

Δικαιώματα Πνευματικής Ιδιοκτησίας

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των οικείων αρχών τους με σκοπό να διασφαλίσουν την προστασία των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας και, σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας τους, των συγγενικών δικαιωμάτων.

ΑΡΘΡΟ 7

ΟΥΝΕΣΚΟ

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προάγουν την ενεργό συνεργασία τους μέσα στα πλαίσια της ΟΥΝΕΣΚΟ και άλλων διεθνών οργανισμών που αναφέρονται στον πολιτισμό, στην εκπαίδευση και την επιστήμη.

ΑΡΘΡΟ 8

Μέσα Μαζικής Ενημέρωσης

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προωθούν την απευθείας συνεργασία μεταξύ των αρμόδιων οργανισμών των δύο χωρών στους τομείς του τύπου, της ραδιοφωνίας και της τηλεόρασης και θα διευκολύνουν ειδικότερα την ανταλλαγή προγραμμάτων και επισκέψεων αντιπροσωπειών μεταξύ των παραπάνω οργανισμών.

ΑΡΘΡΟ 9

Αθλητισμός

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανάπτυξη της συνεργασίας στους τομείς του αθλητισμού και της φυσικής αγωγής και θα επιδιώκουν τη διεύρυνση των άμεσων επαφών και της συνεργασίας μεταξύ των αντίστοιχων αθλητικών αρχών τους. Το περιεχόμενο και οι λεπτομέρειες της συνεργασίας αυτής θα καθοριστούν από τις προαναφερθείσες αρχές.

ΑΡΘΡΟ 10

Νεότητα

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των οργανώσεων νεολαίας των δύο χωρών.

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν πληροφορίες και εμπειρίες σχετικά με τη νεολαία, αποσκοπώντας στη σύσφιξη των σχέσεων μεταξύ των νέων, στη δημουργία φιλικής ατμόσφαιρας και στην προαγωγή της ειρήνης.

ΑΡΘΡΟ 11

Τουρισμός

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεργάζονται στην ανάπτυξη των τουριστικών ανταλλαγών με σκοπό να καταστήσουν γνωστό τον πολιτισμό των δύο χωρών.

ΑΡΘΡΟ 12

Διάφορα

1. Για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας θα συσταθεί μία Μικτή Ελληνο - Γεωργιανή Επιτροπή, η οποία θα συνέρχεται διαδοχικά στην Αθήνα και στην Τυφλίδα για την επεξεργασία των λεπτομερειών των προγραμμάτων συνεργασίας, καθώς και των οικονομικών τους όρων.

2. Κατόπιν συμφωνίας των Συμβαλλόμενων Μερών δύνανται να πραγματοποιηθούν και άλλες δραστηριότητες συνάδουσες προς τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας.

ΑΡΘΡΟ 13

Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ τριάντα (30) ημέρες από την ημερομηνία κοινοποίησης, μέσω της διπλωματικής οδού της τελευταίας έγγραφης γνωστοποίησης, με την οποία πιστοποιείται η ολοκλήρωση από το κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος των επιταγών της εσωτερικής του νομοθεσίας, των αναγκαίων για τη θέση σε ισχύ της Συμφωνίας.

Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ για περίοδο πέντε (5) ετών. Μετά ταύτα θα ανανεώνεται αυτόματα για επόμενες πενταετείς περιόδους, εκτός εάν καταγγελθεί εγγράφως, μέσω της διπλωματικής οδού, από το ένα ή το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος έξι (6) μήνες προ της λήξεως της πενταετούς περιόδου.

Έγινε εις διπλούν στην Αθήνα, στις 8 Νοεμβρίου 1994, στην ελληνική, τη γεωργιανή και την αγγλική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφοράς ως προς την ερμηνεία θα υπερισχύσει το αγγλικό κείμενο.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ   ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ      ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ       ΤΗΣ ΓΕΩΡΓΙΑΣ

  (υπογραφή)           (υπογραφή)  

[image: image1.png]4@(€

AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GEORGIA ON
CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE AND CULTURE

The Government of the Hellenic Republic and the Government
of the Republic of Georgia, hereinafter referred to as “ the
Contracting Parties”, led by their wish to further develop and
strengthen the friendly relations existing between the two countries,

Desiring to develop their co-operation in the fields of education,
science, research and technology, culture, mass media, sport and
youth,

Acting according to the final Act of the Conference on Security
and Co-operation in Europe and the Paris Chart on a New Europe,
have decided to conclude the present Agreement and have agreed as
follows:

ARTICLE 1
EDUCATION

The Contracting Parties will take the necessary measures in
order to contribute to the development of the co-operation in the
various sectors of education and science.

To this end:

L. They will strengthen the co-operation between the Institutions
of Higher Education and the Science Academies of their
countries.

2. They will encourage the organization of scientific manifestations
with the participation of scientists from the other country.

3. They will exchange scientific personnel from the Institutions of
Higher Education.

4. They will promote the exchange of information, knowledge and
experience at all levels of education, as well as of teaching
materials.

5. They will grant scholarships for studies at the Institutions of
Higher Education of the other country, on the basis of a mutual
agreement.
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6. They will facilitate the teaching of the language of the other
country in all educational levels by exchanging teaching staff,
books and teaching material as well as by setting up training
programmes.

7. They will co-operate on the creation of favourable conditions,
aiming at the preservation of the native language and the culture
of citizens of Greek and Georgian origin, correspondingly, living
permanently in their territories.

8. They will examine the possibilities of mutual recognition and
equivalence of certificates, attestations, diplomas, degrees and
academic titles, in accordance with the laws which are in force in
each country.

Any other activity, related"to educational issues, can form the
subject of Programmes to be agreed upon according to article 12 of
the present Agreement.

ARTICLE 2
RESEARCH, SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Contracting parties shall encourage and facilitate, on the
basis of mutual benefit, exchanges and co-operation in the fields of
theoretical and applied sciences and provide appropriate
opportunities for contacts between scientific institutions and
organisations, research institutes, universities as well as other
institutions of higher education, scholars, researchers and specialists
in the two countries; they shall also encourage joint activities in
specialized areas and topics of common interest. )

In order to develop and expand scientific co-operation, the
Contracting Parties shall facilitate and finance:

1. Visits, study trips and consultation of researchers, scientists and
other specialists.

2. Joint elaboration and implementation of research programmes
and projects and exchange of the results thereof.

3. Organization of joint courses, conferences and symposia.

4. Exchange of audio-visual material of a scientific nature.

5. Organization of scientific exhibitions and displays.

OA-Z
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6. Exchange of scientific literature, documentation and
information.

Implementing agency for this purpose on the Greek side is the
General Secretariat for Research and Technology of the Ministry of
Industry and on the Georgian side is the Academy of Science.

A special protocol and working Programme for the regulation
and implementation of the scientific exchanges and the joint
research projects as well as of other forms of co-operation (e.g.
technical assistance, symposia, etc.) will be signed every two years
alternatively in the capital of either contracting Party. Also during
interim meetings the two parties will discuss the results of the
implementation of the Working Programme. Projects incorporated
for approval in this Protocol will be jointly submitted and evaluated
by both sides before undertaken for implementation.

Financing the above co-operation will be done jointly on an
equitable basis by the two Contracting Parties.

ARTICLE 3
ARCHIVES AND LIBRARIES

The Contracting Parties will develop co-operation between their
public Archives and Libraries, in accordance with the legislation
valid in either country.

ARTICLE 4
ART AND CULTURE

The Contracting Parties will develop their co-operation in
various cultural sectors of mutual interest and they will especially
encourage:

I Initiatives aiming at the presentation of works of art and
literature of the other country, including translations of works of
literature and exchanges of books as well as of other publications
in the filed of culture.

2. Exchanges of art exhibitions and other cultural events, as well as
film weeks through the competent bodies of each country.

3. Participation of their representatives in international
conferences, competitions, festivals, meetingsand congresses on
cultural matters, organized by the other Party.
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4. Development of contacts between artistic associations of both
countries and exchange of experience and specialists in the fields
of culture and artistic education as well as exchanges of
individual writers, lecturers and artists.

5. Exchanges of information, of experiences and of visits of
specialists in the fields of archaeology, museums and protection
of architectural and cultural heritage.

6. Exchanges of theatrical, musical, artistic and folklore groups or
individual performers.

7. Development of contacts in the field of cinema, through the
exchange of films, the participation in international film
festivals organized by the other Contracting Party, as well as
through common production of movies in accordance with the
regulations valid in each country and after a previous approval
by the competent authorities.

ARTICLE 5
CULTURAL CENTRES
The Contracting Parties may establish mutually Cultural Centres
in the capital of the other country, the legal status and the terms of

organization and functioning of which will be regulated by a special
agreement.

ARTICLE 6

COPYRIGHT
The Contracting Parties will encourage co-operation between
their respective authorities in order to ensure the protection of

copyright and, within the terms of their legislation, neighbouring
rights.

ARTICLE 7

UNESCO

The Contracting Parties will promote their active co-operation
in the framework of UNESCO and other international organizations
related to culture, education and science.

OA R
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ARTICLE 8
MASS MEDIA

The Contracting Parties will promote direct co-operation
between the competent organizations of the two countries in the
fields of press, radio and television and they will especially facilitate
the exchange of programmes and of visits of delegations between the
above mentioned organizations.

ARTICLE 9

SPORTS

The Contracting Parties will encourage the development of co-
operation in the fields of sports and physical education and they will
pursue the widening of direct contacts and co-operation between
their respective sport authorities. The content and the details of this
co-operation will be determined by the above mentioned authorities.

ARTICLE 10

YOUTH

The Contracting parties will encourage the co-operation between
the youth organizations of both countries.

The Contracting Parties will exchange information and
experiences concerning the youth, aiming to strengthening of the
relationship between young people, the creation of a friendly
atmosphere and the promotion of peace.

ARTICLE 11

TOURISM

The Contracting Parties will collaborate on the development of
touristic exchanges, in order to make known the civilization of both
countries.
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ARTICLE 12
MISCELLANEOUS

1. For the implementation of the present Agreement, a Mixed
Greek-Georgian Committee will be established, which will meet
alternatively in Athens and Tbilisi for the elaboration of the
details of the co-operation programmes, as well as their financial
terms.

2. Upon agreement between the Contracting Parties, other activities
conform with the aims of the present Agreement can be realized,
as well

ARTICLE 13

The present Agreement shall enter into force thirty (30) days
from the date of the notification through diplomatic channels of the
last written notice, which certifies the completion by each
Contracting Party of the domestic legal requirements necessary for
its entry into force.

The present Agreement shall remain in force for a period of five
years. It shall thereafter be automatically extended for other five-
years time periods, unless denounced in writing through diplomatic
channels by either Contracting Party six months prior to the expiry
of the five-years period.

Done, in duplicate at Athens on November 8, 1994 in the Greek,
Georgian and English languages, all texts being equally authoritative.
In case of divergency of interpretation, the text in the English
language shall prevail o

For the Government of the For the Government of
Hellenic Reﬁ the Republic of Georgia





Άρθρο δεύτερο

Τα Πρωτόκολλα - Πρακτικά, που καταρτίζονται από τη Μικτή Επιτροπή του άρθρου 12 παρ. 1 της Συμφωνίας, εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών.

Άρθρο τρίτο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 13 εδάφιο 1 αυτής.

Αθήνα, 17 Φεβρουαρίου 1997

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ          ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

Θ. Πάγκαλος          Β. Παπανδρέου

ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ        ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ

Γ. Αρσένης           Ε. Βενιζέλος

ΤΥΠΟΥ ΚΑΙ ΜΕΣΩΝ

ΜΑΖΙΚΗΣ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ

Δ. Ρέππας

ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

(άρθρο 75, παρ. 3 του Συντάγματος)

 στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Γεωργίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης και του πολιτισμού"

Από την εφαρμογή των διατάξεων της Μορφωτικής Συμφωνίας Ελλάδας-Γεωργίας, η οποία κυρώνεται, υπολογίζεται ότι θα προκληθεί συνολική δαπάνη της τάξεως των 76.000.000 δραχμών, που κατανέμεται με τον ακόλουθο τρόπο:
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‘ApBpo delTEpPO

Ta NpwtékoAAa - MNpokTiKd, Tou KatapTifovTal ano
m Mkm Emrpomy tou apbpou 12 map. 1 mg
Suppwviag, eykpivovtal pe Kowvn npdkn Twv apuodiwv
KATA TIEPIMTWON UTIOUPY®V.

'ApBpo TpiTO
H woxic Tou mapoéviog voépou apxifet anod
dnuooisuon Tou oV E@nuepida mg KuBepvrioews kat
me IupQwviag Mou KUp@VETAl arnd mv MANPWon Twv
npoinoBécewv Tou GpBpou 13 edago 1 aumg.

ABrva, 17 OeBpouapiou 1997

Ol YRNOYPI Ol
EZQTEPIKQN ANANTY=ZHZ
©. Naykalog B. Manavdpéou
EONIKHZ MAIAEIAX MOAITIZMOY
KAl OPHZKEYMATQN
. Apogvng E. BewiléAog

TYNOY KAl MEZQN
MAZIKHZ ENHMEPQZHZX

A. Pénmnag

EIAIKH EKOEZH
(4pBpo 75, map. 3 Tou TuvTaypatog)

oro oxédio véuou " Kupwon Ivupwviag pyerali tne
Ku6épvnone ¢ EAAnvixii¢ Anpoxpariag xai Tn¢ KuGép-
vnons e Anpoxpariag ¢ Iewpyiag yia ovvepyaola
oToug Topcls TNG exmaldeuong, TNG EMIOTHUNG Kal TOU
moAmouou”

AT6 ™V epappoyn Twv datdfewv MG MoppwTikng
Supgwviag EAAGBag-Mewpyiag, n oroia KupwveTal,
untoAoyiletal 6Tt Ba TpokAnBei ouvoAkn damavn mg
Tafewsg Twv 76.000.000 dpaxud®v, TOU KATAVEUETAL PE
Tov akoAoubo TpoTIo:

Y A KAl
OPHZKEYMATON

ETHZIA AANANH

A) Avtaliayée eknawdeutikwv T.E.L, MpwtoBaduiag
Kat AeuTEpoBABIAG EKMAIdEUONG, EUMEIPOYVWHOV®V,
urnaAAfAwv BBALOBNKWV, apxeiwv K.ATL

(avtaAhayég apbpou 1, nap. 4 kal 6)

I. Ané EANGSa npog Fewpyia

a) £Eoda petdpacng kai emoTpopng Teaocdpwv (4)
atopwyv (ané TEL, A/8uwa xat MN/6ma Exknaideuon)

4 4ropa X 250.000 dpx. = 1.000.000 dpx.

B) nuepnoia anolnuiwon

4 4topa X 10 nuépeg

X 100 SoA. X 25% X 250 dpx. = 250.000 dpx.

Il. Aro Fewpyia mpog EAAGDa

a) nuepriola arnolnpiwon

4 aropa X 10 nuépeg X 18.000 dpx.- 720.0000 dp¥x.

EIZ META®DOPAN 1.970.000 dpx.

EK META®OPAZ 1.970.000 dpx.
B) waTpopapuakeuTikh TEPIBaAYn
O MEPINTWON avaykng

4 atopa X 100.000 dpx.

y) €€oda peTakivnong oto
ECWTEPIKO TNG XWPAG

4 4aropa X 100.000 dpx.

5) MOMTIOTIKEG eKBPOUEG OE
APXAOAOYIKOUG XWPOoUg

4 dropa X 60.000 dpx. = 240.000 dpx.

3.010.000 dpx.

400.000 &px.

400.000 dpx.

MEPIKO ZYNOAO YMNEMN©O

B) ®wokevia omv EAANGSa 20 atduwv eAANVIKNIG

KATAyWync yid TV MapakoAouenon oeuivapiov eAAn-
VIKNG YAQOOCQG ya éva piva

(avtalhayéc GpBpou 1, map. 6, 7)
20 aropa X 18.000 3px. nueprioa
anolnuiowon X 30 nuépeqg = 10.800.000 &p¥.

MEPIKO ZYNOAO YNENO© 10.800.000 3px.

) AvTaAAayéQ eTIOTHOVWV
(avraAhayég apBpou 2, nap. 1)
1. ArntootoAl duo EAAfvwv, peAov AE.N. n E.ETL

and 1a AE.L

a) €£oda petakivnong

2 aropa X 150.000 dpx.

2. Ynodoxn - ¢ihokevia duo
navemomuakov and ta AEl. g
ewpylag

a) Hueprjowa arolnuiwon yia
napapovry 10 nuepov

2 aropa X 10 nuépeg X 18.000 dpx. = 360.000 dpx.
B) Metakivnon evtog EAAGSag,
olUQWVa e TO MPOYpPaupa £pyaciag
2 aropa X 100.000 dpx.

y) Aandvn yia emiokeyn oc
apXatoAoYikoUG Kal LOTOPIKOUG XWPOUG

2 aroua X 60.000 dpx. = 120.000 dp¥x.
3) 'EEo0da atpikng nepibaiyng oe
MePINTWOoNn £KAKMSG avaykng

2 dartoua X 100.000 dpx.

{) Anonuiwon £MMOTNHOVWV TIOU
£XOUV TIPOOKANBel va ouppeTaoyouv
oe Blebveic eTIOTNUOVIKEG exdnAwoelg

3 aropa X 5 nuépeg X 18.000 dpx. = 270.000 dpx.

1.450.000 3px.

- 300.000 3px.

= 200.000 Spy.

- 200.000 3px.

MEPIKO ZYNOAO YNENO©

A) Ynotpooieg

(Ze extéAeon Tou apbpou 1, map. 5)
I. Mportruxlaky uTtoTPOYIa

1. Mnviaia anognuiwon

1 unotpogia X 12 prveg

X 90.000 dpx. - 1.080.000 3px.
2. Epanag xopnynon npwmg
eykartaotaong - 30.000 Bdpx.

If. MeTtamtuxiaky unotpodia
1. Mnvwgia arodnpiwon
1 unotpogia X 10 prAveg

X 100.000 dpx. = 1.000.000 dpx.
2. Epdanag xopriynon mpwmg
gykataoctaomg = 30.000 dpx.
3. 'EE0da petakivnong eviog
™G EAANGDaAg - 50.000 dpx.

2.190.000 &pyx.

MEPIKO ZYNOAO YTIENO





[image: image8.png]E) AvtaAlayég oTov Touéa ™G veohaiag
(apBpo 10) 1.000.000 3px.

MEPIKO ZYNOAO YNENO: 1.000.000 dpx.

2T) Aandvn ava tetpacsTia

(apbpo 12)

MetaBaon evog exnpoownou tou YNENG om Mewp-
yia yla mv avavéwor; Tou MopguwtikoU Mpoypaupatog
EANGDag - Tewpyiag:

a) ‘EEoda petapaong - EMOTPOPAS

1 atopo X 250.000 3py. - 250.000 dpy.

B) Hueprjowa anoZnuiwon

1 dtopo X 6 nuépeg

X 100 doAdpia X 250 dpx. 150.000 &px.

Y) 'EEoda Ecvodoxeiou

1 dTopo X 5 SlaVUKTEPEUOELG

X 50.000 dpx. 250.000 &px.

MEPIKO ZYNOAO YNEN© 650.000 dSpy.
MENIKO ZYNOAO YRNEN© ' 19.100.000 3py.

H avwtépw emoa danavn 8a kaAuglsei wg Mpog TIQ
avtaAlayEg OTOV TOHEA NG VeOAdiag amd Tov mpoi-
noAoyiopd g evikAg Mpappateiag Néag Meviag kat
KATd Ta Aotrnd ané tov mnpoUrnoAoyiopd Tou LK.Y..

H danavn 1eTpactiaq 6a kaAugbei and tov npoimno-
Aoyiopd Tou YMENMO.

YNOYPr Ti Y

A) Zuvepyaoia OTOV TIOAITIOTIKO Topéa
(oe exTéAeon Tou Gpbpou 4)
1. EvBappuvon (Ue OKOVOUIKY) EVi-

oxUon) TMPWTOBOUNMGOV EAANVIKGOV £K-

S0TIKWV OiKWV YIa TN HETAPPAON KAl

€kdoon omv EAAGSQ AOYOTEXVIK®V

EPYWV OUYYPAPEWY ATIO )

lewpyia 2.000.000 3py.
2. Aieukdhuvon ouppeToxhe 1-2

EOIKWY O TIOMTIOTIKEG CUVAVTAHOEIQ

rou dlopyavavovTal oTiG dUo XWPES 800.000 &px.
3. AvtaAAayn 4-5 MPoowMKoTHTWY

and T0Ug JAPOPOUS TIOMTIOTIKOUC

TOHEIG YIa TV Tpaypartonoinon £mi-

OKEWEWY MOMTIOTIKAG EVNUEPWONG

KAl QVTAAAQYAG EUMEIPIDY 2.500.000

dpX.
4. AvtaAlayn BiBAiwv, Meplodik@v

Kal GAA@V TIOMTIOTKDV EKSOCEWV

KaBwg Kat Aormou NMOMTIOTIKOU UMKOU

HeTall Twv U0 Xwphv 800.000 &py.
5. AvtaAhayn ua ‘EkBeong Téxwng  20.000.000 3px.
6. AvtalAayn piag Kivnuatoypagl—

KNG ekdNAwong kabwe kat 1-2 edi-

OA-&
B) Zuvepyaoia otov aBANTIKG Topéa
(Epappoyn Gpdpou 9) 1.000.000 3py.

MEPIKO ZYNOAO YMNO 1.000.000 dp¥.
MENIKO ZYNOAO YNNO 48.600.000 3py.

H avwtépw damdvn 6a kaAu@Bsi
anoé Tov MPoUToAOYIOUO Tou YTioup—
yeiou TMoAtiopod, €bikoTEpa O WQ
NnPog ™ cuvepyaoia otov abAnTKO
TOMEQ, and Tov TPOUMOAOYIOUO NG
evikng Mpappateiag AGANTIOHOU.

YOOYPr P
KAI TEXNOAOQTIAZ

A. Aanavn anootoAnig EAMjvwv smiomuévev om
Anuokparia mq Mewpyiag

15 emomuoveq X 170.000 éE0da

uetapaong 2.550.000 &py.

B. Aanavn napapovig emotn-

povwv andé m Anpokpatia ™mg

Mewpyiag omv EANGSa

300 avBpwrnionuépeg X 15.000 dpx. 4.500.000 dpy.

. Aandvn peTakivioEWY ETIICTNHO-

vwv ané m Anuokpatia mq Mewpyiag

OToV EAANVIKO XWpo

15 gruomuoveg X 60.000 dpx. 900.000 &px.

A. Aopyavwon Mg Erutpormq 350.000 8px.
MENIKO ZYNOAO YBET 8.300.000. dpx.

H avotépw damavn 8a kahugBei
anoé Tov npolnoloyioud Tou pétpou
2.5 Tou Eruxelpnolakou Mpoypappa-
T0G 'Epeuvag kat TexvoAoyiag

FENIKO ZYNOAO YMNEN®
+ YMNNo + YBET 76.000.000 dpy.

AbBrva, 17 ®eBpouapiou 1997

Ol YNOoYProi

E=QTEPIKQON ANANTYZHX
©. MNaykaiog B. Manavdpsou

EONIKHZ MAIAEIAZ MNOAITIZMOY
KAl OPHZKEYMATQN

KWV OTOV Topéa Tou Kivnpatoypdgou  2.500.000 dpy. F. Apoévng E. Bewitéhog
7. AVTaAAayn 1-2 KaAMTEXVIKGY TYNOY KAl MESQN EONIKHE OIKONOMIAS

OUYKPOTNHATWY .y 18.000.000 3pX.  MAZIKHS ENHMEPQSHE KAl OIKONOMIKQN
8. ZuppeToxn 1-2 eknMPoo®nwy Tou

YNNO o neplodikég ouvavmoslq A. Péninag
Yla TV KatapTion i avavéwon Twv

MpoypapudTwy epappoyng mq Mop-

PWTIKAG Zupgwviag (apbpo 12) 1.000.000 &px.

. MNanavrwviou

MEPIKO XYNOAO Ynro 47.600.000 dpx.





 Αριθ. 36/3/1997

ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

 στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Πολιτισμού " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Γεωργίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης και του πολιτισμού"

Με τις διατάξεις του ανωτέρω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 8 Νοεμβρίου 1994 μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Γεωργίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης και του πολιτισμού.

Με τις διατάξεις της κυρούμενης Συμφωνίας τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφώνησαν, μεταξύ άλλων, τα ακόλουθα:

1. α. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των πανεπιστημιακών ιδρυμάτων και ερευνητικών ινστιτούτων, δημοσίων αρχείων και βιβλιοθηκών με την ανταλλαγή επιστημονικού προσωπικού, διοργάνωση εκπαιδευτικών ταξιδίων, συμποσίων, διασκέψεων κ.λπ..

β. Να χορηγούν υποτροφίες για πανεπιστημιακές σπουδές.

γ. Να διευκολύνουν τις αρμόδιες αρχές για την αναγνώριση πτυχίων, βεβαιώσεων, πιστοποιητικών κ.λπ..

δ. Να ενθαρρύνουν τη διδασκαλία της γλώσσας της άλλης χώρας, την ανταλλαγή επιστημονικών συγγραμμάτων και γνώσεων σε θέματα εκπαίδευσης γενικά (άρθρα 1-3).

2. α. Να διοργανώνουν εκθέσεις, παρουσιάσεις έργων τέχνης και λογοτεχνίας της άλλης χώρας και εκδηλώσεις για τη μελέτη θεμάτων σχετικών με την πολιτιστική κληρονομιά.

β. Να αποστέλλουν εκπροσώπους για συμμετοχή σε διεθνείς διασκέψεις, διαγωνισμούς, κινηματογραφικά φεστιβάλ κ.λπ..

γ. Να διευκολύνουν τις επαφές μεταξύ των καλλιτεχνικών ενώσεων, την ανταλλαγή θεατρικών, μουσικών, καλλιτεχνικών κ.λπ. συγκροτημάτων, την ανταλλαγή πληροφοριών και επισκέψεων ειδικών στους τομείς της αρχαιολογίας κ.λπ..

δ. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα την πνευματικής ιδιοκτησίας κ.λπ. (άρθρα 4-6).

3. Να προβούν στην ίδρυση αμοιβαία πολιτιστικών κέντρων στην πρωτεύουσα της άλλης χώρας (άρθρο 5).

4. Να προωθούν τη συνεργασία τους στα πλαίσια της UNESCO και των άλλων διεθνών οργανισμών (άρθρο 7).

5. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία στους τομείς του τύπου, του αθλητισμού, των οργανώσεων της νεολαίας και του τουρισμού (άρθρα 8-11).

6. Να ιδρύσουν μία Μικτή Επιτροπή, η οποία θα συνέρχεται εναλλάξ στις δύο χώρες, με σκοπό την εφαρμογή της Συμφωνίας (άρθρα 12-15).

Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλούνται οι ακόλουθες οικονομικές επιπτώσεις επί του Κρατικού Προϋπολογισμού.

α. Ετήσια δαπάνη δρχ. 73.160.000, περίπου, από επιστημονικές ανταλλαγές και δραστηριότητες στον τομέα του αθλητισμού και της νεολαίας μεταξύ των δύο χωρών, καθώς και για την αντιμετώπιση των εξόδων της Μικτής Επιτροπής.

β. Δαπάνη δρχ. 650.000 ανά τετραετία, για την αντιμετώπιση εξόδων εκπροσώπου της Ελληνικής Αντιπροσωπείας για την ανανέωση του Μορφωτικού Προγράμματος μεταξύ των δύο χωρών.

Επίσης, προκαλείται ετήσια δαπάνη σε βάρος του προϋπολογισμού του Ι.Κ.Υ. (ν.π.δ.δ., επιχορηγούμενο από τον Κρατικό Προϋπολογισμό) ποσού δρχ. 2.190.000 από τη χορήγηση υποτροφιών για πανεπιστημιακές και μεταπτυχιακές εκπαιδεύσεις.
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